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РУСНАК З УКРАЇНСЬКИМ СЕРЦЕМ

До першої річниці смерті Михайла Ковача (1909-2005)


Після Гавриїла Костельника (1886-1948) найвизначнішим представником літератури русинів колишньої Югославії був Михайло Ковач – всебічно обдарований письменник – прозаїк, поет, драматург, перекладач, журналіст, а до того ще й культурно-громадський діяч. Його первісною професією була педагогіка. Хоч в 1966 р. він став професіональним журналістом – і в рідному Шиді, і в Руському Керестурі і в Новому Саді, і в усіх інших поселеннях русини називали його учителем –  „нашим учителем”. Здається, що це означення найліпше відповідало його натурі. Він і справді ціле життя був учителем в найширшому і найпозитивнішому значенні цього слова. Дітей навчав основам науки, селян – запроваджуванню нових методів у ґаздівство, інтелігенцію – залучуванню до освітньої роботи, журналістів – орудуванню пером, письменників – орієнтації і нав’язуванню на кращі зразки вітчизняної літератури. Все це робив не формою наказів чи менторування, а порадами і власним прикладом. Педагогічним „підручником” і „методичним посібником” для оточення М. Ковача була вся його творчість. Його книжки (а було їх видано майже двадцять; востаннє – збірне видання його творів у сімох томах – 1990-2005) – це невичерпна криниця пізнання історії, життя і культури русинів колишньої Югославії. 

Його оповідання та вірші немов списані з життя. В них є багато біографічного. Письменник покладав на папір те, що сам пережив – реальні історії з життя своїх краян, даючи їм художню форму. Навчаючи інших, він і сам ціле життя вчився. Читав все, до чого мав доступ, головним чином, літературу народів колишньої Югославії, але і світову літературу в перекладах на сербо-хорватську та українську мови. Та найближчою його серцю була українська література – класична і новочасна, яка найбільше вплинула на його творчість. Літературний доробок М. Ковача був своєрідним мостом, що зв’язував придунайських русинів з їх первісною батьківщиною – Закарпаттям („Горницею”), але й з цілою Україною. Михайло Ковач був безпосереднім продовжувачем творчості основоположника бачваноруської літератури Гавриїла Костельника, але й натхненим пропагатором української літератури серед своїх земляків. Його оповідання та вірші зазнали сильного впливу Тараса Шевченка, Івана Франка, Василя Стефаника, Леся Мартовича, Осипа Федьковича, але й Максима Рильського та Олександра Олеся їх „героями” однак завжди були русини Бачки, Сриму і Славонії, між якими він народився, жив і працював.

*      *       *


Михайло Ковач народився 27 жовтня 1909 р. в м. Шид у Сримі в багаточленній родині залізнодорожнього робітника (одинадцять дітей, Михайло – п’ятий). В одному з пізніших віршів Михайло згадував, що батькові пропонували службу „вахтаря” в державній угорській адміністрації, бо він добре володів угорською мовою, але той категорично відмовився. Волів бути вільним робітником, ніж слугою, хоч і королівським: „Служби „вахтерскей” нє сцел ше прияц / гоч, гваря, добре знал по мадярски. / Роботнїк сцел буц, а слуга нїґда,/ нїгда навики, та гоч аж царски” 1. Щоб прогодувати багатодітну сім’ю батько поїхав на заробітки в Америку. Важко працював на металургійному заводі, однак додому повернувся з порожнім куфром і підірваним здоров’ям, яке остаточно втратив у Першій світовій війні. Умираючи, він тішив маму: „Та цо мнє умрец, / кед ту яґод я син мой остава”2. 

В Шиді Михайло закінчив основну і т.зв. „горожанську” школу (1917-1925). Виростав серед лемківських переселенців з Пряшівщини, головним чином, з Бардіївського округу: Ждиняків, Ящурів, Ревіляків, Мохнацьких, Баранів, Козаків, Сидорів тощо. За його далеко пізнішими підрахунками перші з них могли переселитися до Шида десь у 1840-50-х роках 3. Говорили іншою мовою, ніж „старі приселені” в Руському Керестурі та Коцурі. М. Ковачу з дитинства закарбувалися в пам’яті їх вирази: „Што же там порабяте?” Одні одних дразнили приказкою: „Луків коня лупив, а Венеція – коня з’їла”4. 

Педагогічну освіту Михайло здобув у Крижевцях (1925-1929). Спочатку учителював у Сримі, від 1931 до 1941 р. – в Руському Керестурі у Бачці. Після окупації Бачки 1941 р. М. Ковач повернувся до Сриму, де працював службовцем міської адміністрації та учителем. В 1952 р. переселився в Новий Сад, який став постійним місцем його перебування. Тут він працював учителем (1952-1966) та редактором руської редакції Радіо Новий Сад. В 1974 р. він вийшов на пенсію, повністю присвятивши свої сили літературній творчості.

З першою дружиною – учителькою Магдалиною Дудаш , яка померла в молодому віці, мав дівчинку Анну. З другою – Оленою Петриґалою із Маковиці (Пряшівщина) мав четверо дітей: Івана, Марію, Ірину та Олену 5. В її честь він назвав свою дачу недалеко Нового Саду „Малою Маковицею”. Ще за його життя ця дача стала легендою, бо в ній зустрічалася вся руська еліта. Сам М. Ковач присвятив їй кілька віршів.

*     *      *


М. Ковач увійшов у літературу оповіданням „Атаманов син”, опублікованим в газеті „Руске новини” 1927 року. Першого вірша – „О єдному дїдови” він опублікував у „Рускому календарі” на 1936 рік; першу драму – „Хто толай?” (злодій) – в тому ж календарі 1931 року; першу публіцистичну статтю – „Просвитни живот Руснацох у Югославії” – там же у 1939 р. В цих двох періодичних виданнях появилася низка його літературних та фольклорних творів, головним чином, розважального характеру. Літературознавець Ю. Тамаш вбачає у творчості М. Ковача міжвоєнного періоду сліди містицизму 6. В тому часі він заснував дитячий журнал „Наша загадка” і був його головним редактором. В 1936 році разом з Матієм Винаєм видав першу антологію руською та українською мовами  – „Руско-українски Альманах бачваньско-сримских писательох”.

Як секретар Руського народного просвітного дружтва в Руському Керестурі (1931-1941) він в другій половині березня 1939 року разом з місцевим парохом Михайлом Фіраком (редактором газети „Руске новини”) їздив до Белграду в справі біженців з Карпатської України, які після окупації Закарпаття угорськими військами опинились в Румунії. М. Фірак та М. Ковач в Белграді вели переговори про надання їм політичного притулку, а через пару днів на румунсько-югославському кордоні в Сримській Црні прийняли групу 300-400 осіб, спровадили їх до Руського Керестура і розмістили в окремих хатах та в будинку Дружства. Без будь-якої допомоги зовні, керестурці протримали цю велику групу братів-українців з Карпат понад один місяць, поки її члени не пороз’їжджалися в західні країні: Німеччину, Францію, Англію, США та Чехословаччину. Були між ними визначні діячі української культури: міністр Юліян Ревай, письменник Іван Ірлявський, художники Микола Бутович та Сергій Єфремов, артисти театру „Нова сцена” в Хусті та інші. 

Цей етап історії Карпатської України мало досліджений, а причетність до нього М. Ковача не відома зовсім. Справа в тому, що і Радянська Україна, і соціалістична Югославія, вважали Карпатську Україну 1938-39 років фашистською мінідержавою, створеною українськими буржуазними націоналістами з благословенням Гітлера. В нинішній незалежній Україні Карпатська Україна оцінюється як один з найвизначніших моментів боротьби за самостійність і незалежність України. Михайло Ковач через 48 років пригадав перебування закарпатців у Руському Керестурі у своїх спогадах „Капка по капку живот одцека”7. Правда, через майже півстоліття в його пам’яті багато чого стерлося, позабувалися імена, події та і так його спогади є важливим джерелом до вивчення останнього етапу історії Карпатської України. 

Він пише, що частина біженців залишилася в Руському Керестурі на довше. Дружина керівника групи інженера Романюка стала учителькою в школі, Юрій Шерегуй заснував тут аматорський театр, з яким на сцені місцевого будинку культури поставив українською мовою дві оперети: „Запорізький скарб” В. Ванченка та „Сорочинський ярмарок” М. Старицького (за однойменною повістю М. Ґоґоля) 8. 

Перебування політичних емігрантів з Карпатської України в Руському Керестурі, співініціатором якого був М. Ковач, є найсвітлішою сторінкою зв’язків русинів Бачки зі своєю первісною батьківщиною – Закарпаттям.

*      *      *


Літературна творчість М. Ковача на повну міру розгорнулася лише після Другої світової війни, правда, з певними перебоями, бо письменник не завжди крокував з лінією комуністичної партії. Від 1952 року головною трибуною публікацій М. Ковача став новозаснований літературно-громадський журнал „Шветлосц”. Майже в кожному числі цього журналу появлялися його вірші, оповідання, літературні есе, публіцистичні статті, драми тощо. В публіцистичних статтях він часто вказував на недостатнє рішення національного питання в Югославії. Після опублікування статті М. Ковача „Ришме уж раз тот проблем отворено и темельно” (фундаментально), 9 журнал „Шветлосц” було закрито, а М. Ковач на повних п’ять років змушений був замовчати. В дальших п’ятьох роках – від 1969 по 1964 рік єдиною трибуною його літературних публікацій був „Руски народни календар”.


Недавно виявлені документи свідчать про те, що М. Ковач був під постійним оком органів безпеки. Та писати він не перестав ні в найнесприятливіших умовах.


Історичне значення для літератури колишньої Югославії має збірка віршів М. Ковача „Мой швет” з 1964 року, ґрунтовний вступ до якої написав літературний критик та соціолог Янко Сабадош. Він, між іншим, підкреслив: „Наша лирска поезия ма у Михалови Ковачови представителя хтори забера найвизначнєйше место – як поета хтори нє лєм предлужел роботу на лирскей поезиї идуци ступаями хтори зробени пред нїм, алє хтори ма свою ориґиналносц, и моци зос хторима ю видзвигнул и по змисту и по фурми на ступень на хторим би без нього нє була... Творчосц Михала Ковача ше нє загашела теди кед ше то могло найлєгчейше случиц – на самими початку, як цо ше то збуло з вельким числом наших людзох хтори ше лапали до писаня, алє нє тримали пирко длуго у рукох. Його творчосц, ше предлужела по нєшка, алє прейдзена драга його власна то и драга цалого руского народа у Бачки и Сриме, шицко тото цо ше збувало з нашима дїдами и нами у цеку глєданя свойого места на швеце, тота горчина цо ю ноши зос собу чловек и народ хтори мушел глєдац простор за свойо обстоянє нє там дзе знїк, алє и дожите од малючка... Сила поетского виражованя яка посцигнута у писньох „Мой швет” дава до знаня же Михал Ковач ище нє поведал остатнє слово у своєй творчосци. „Мой швет”коруна у його лирскей поезиї, алє нє можеме вериц же його инспирациї вичерпани. Медзитим, гоч и нїч вецей нє напише, вон зос писнями у тей кнїжки и зос писнями хтори обявел пред тим зробел за лирску поезию югославянских Руснацох вецей як гоч хто од Г. Костельника по тераз”10. 

Перша книжка поезій М. Ковача знайшла дуже позитивний відгук. Найвизначніший карпатознавець України Олекса Мишанич в центральному літературному журналі „Вітчизна” про неї писав: „Збірка „Мой швет” це правдива енциклопедія життя бачванско-сримських українців. М. Ковач створив немов поетичний літопис двохсторічного шляху цієї невеличкої групи людей закинутих долею на чужину”11.


Успіх першої поетичної збірки заохотив М. Ковача до дальшої творчої праці. Після видання поетичної збірки „Наш швет” М. Ковач став найпопулярнішим письменником не лише серед русинів Бачки і Сриму, але й далеко за межами цієї території. В 1970 р. появилась друком збірка його оповідань „Цихи води”, в 1971 – оповідання для школярів „Дзецински швет” в 1972 – роман про Другу світову війну „Гриц Бандурик” (у співавторстві зі Штефаном Гудаком), в 1977 – оповідання для дітей „Перши радосци” та „Яни Мальовани” (друге видання 1981 р.), в 1979 р. – вірші для дітей – „Писнї Дїда Заградара”, в 1982 р. – повість „Цеглярня”, в 1983 р. – збірка оповідань „На окраїску”, в 1985 р. – збірка віршів „Шветла вечарово”, в 1987 р. – дальша збірка „Глїбоки коренї”, в 1988 р. – його спогади „Капка по капку живот одцека”, а в 1989 р. появилася перша книжка зібраних творів М. Ковача у семи томах „Я дуб червоточни” (досі видано шість томів). Кожна з тих книжок, як доводить кращий знавець і дослідник його творчості академік НАН України Юліан Тамаш, була важливим етапом в розвитку бачваноруської літератури.


Визначною є драматична творчість М. Ковача. Вже у міжвоєнному періоді на аматорських сценах Бачки і Сриму значною популярністю користалися його драми „Янкова женїдба”, „Суд правди” та „Одборнїци”. Після другої світової війни не менш успішними були його драми: „На швитаню” (1952), „Ораче, ораче” (1954), „Чловек з народу” (1960), „Нїґда ше нє зна”  (1970), „Шветла за цемним виднокругом” (1971) та „Житнїково щесце”. Всі вони увійшли до третього тому „Вибраних творів” М. Ковача (Новий Сад, 2003. – 270 с.). 


Важливою, хоч досі майже зовсім не дослідженою є фольклористична діяльність М. Ковача. В Шиді та пізніших місцях свого перебування він записував народні пісні, які час від часу друкував у місцевій пресі. Деякі його вірші складені повністю в дусі народної поезії, так що їх важко відрізнити від народних пісень. Хорватський етномузиколог Вінко Жґанець понад п’ятдесят народних пісень з мелодіями, записаних М. Ковачем, залучив до свого збірника „Rusinske pjesme“12 . У вступі до цієї збірки Вінко Жванець писав: „Ця мала частина великого й братнього українського народу, зберегла у новій вітчизні свою високу народну культуру, яка особливо проявляєсь у народних піснях і в народній музиці... Найбільше заслуг коло збирання русинських напівів в наших краях і коло видання цеї збірки має русинський народний учитель Михайло Ковач з Бікіч-Долу. У ріжних місцевостях, де живуть наші русини зібрав він 58 напівів цеї збірки” 13. Видавець другого видання „Русинських пісень” Гавриїл Такач через п’ятдесят років, до цієї характеристики додав: „Книжка потрібна не тільки членам українських і русинських товариств та широкому колі українських і русинських читачів, а і численним з хорватського народу прихильникам і любителям української і русинської музики і фольклору, число яких перевищує і саме число українців і русинів у Хорватії... Повторне видання „Русинських пісень” є нагодою знову запропонувати її хорватським музичним працівникам 14. 


Та М. Ковач був не тільки записувачем половини пісень (тобто співавтором), але і співвидавцем книжки. Для її видання він в жовтні 1944 року вислав В. Жґанцу 200.000 динарів, на які було закуплено папір і розпочато друк книжки 15. 


Третім співавтором і співвидавцем цього цінного видання, як доводить Г. Такач, був Інокентій Тимко, парох загребської Греко-католицької церкви та диригент Кирило-Методіївського хору при ній. Оскільки „Русинські пісні”, вийшли вже в умовах комуністичної Югославії, його ім’я не вільно було згадати навіть у вступі упорядника. Чому? Бо сербські партизани маршала Тита зразу же після входу до Загреба його без суду розстріляли... 16.

Кілька віршів М. Ковача було покладено на музику і сьогодні вони сприймаються як народні пісні.


 В жовтні 1967 р. після 12-річної перерви було відновлено видавання журналу „Шветлосц”. М. Ковач не увійшов до редколегії відновленого журналу, однак у програмовій статті головного редактора Дюри Папгаргая „Над виднокругами моста дванацрочних лїтературних намаганьох” ім’я Михайла Ковача серед письменників старшої генерації, запрошених до співпраці з відновленим журналом наведено на першому місці 17. М. Ковач з вдячністю прийняв запрошення. Вже в наступному числі „Шветлосці” 1967 року він опублікував оповідання „Кросна” (с.27-32). В тому ж числі „Шветлосці” Янко Рац повідомив, що Михайла Ковача було прийнято до Спілки письменників Сербії. Автор пише: „Велькосц того припознаня у тим, же то перши наш писатель котри прияти до Удруженя писательох СР Сербиї і котри з боку нашей югославянскей явносци достал тото вельке припознанє за свою дїяльносц на полю лїтератури” 18.


З того часу майже в кожному числі „Шветлосці” появлялися оповідання, вірші та публіцистичні статті Михайла Ковача. Його твори потрапляли в усі антології бачвано-сримської руської літератури: „Одгуки з ровнїни” (1961), „Антолоґия дзецинскей поезії” (1964), „Антолоґия поезії бачванско-сримских руских писательох” (1963), „Слунечни роки” (1969), „Глїбока бразда” (1975), „Там коло Дунаю” (1976), „Слід часу” (1978), „Розхід у рівнинї” (1981), „Антолоґия рускей поезії” (1990), „Антолоґия рускей поезії Ошлєпени соловей” (2005) та ін.


В перекладі українською мовою твори М. Ковача час від часу друкувалися і в часописах України: в „Закарпатській правді”, „Жовтні”, „Дзвоні”, „Вітчизні”, „Літературній Україні” та інших. Десять його віршів в оригіналі та паралельному перекладі українською літературною мовою Петра Скунця увійшли до антології русинів Югославії „Ми тут не гості”19. Статті про нього та рецензії його творів писали українські літературознавці: Олекса Мишанич, Іван Чендей, Юрій Балега, Олесь Лупій, Павло Чучка та інші. 


Ім’я М. Ковача увійшло до „Української радянської енциклопедії”, „Українського радянського енциклопедичного словника”, „Української літературної енциклопедії” та інших довідників. В доповіді на ІХ Міжнародному з’їзді славістів у Києві 1983 р. Олекса Мишанич сказав про нього: „Провідне місце в літературному житті югославських русинів займає Михайло Іванович Ковач (нар. 1909 р.). Талановитий поет, прозаїк, драматург, культурно-освітній діяч і журналіст, він плідно працює в літературі ще з кінця 20-х років... М. Ковач – письменник-реаліст, він глибоко проникає у психологію селянина, малює життя села у всіх його проявах. Його письменницькій манері притаманні як глибоко ліричні, інколи навіть елегійні інтонації, так і весела життєрадісність, здоровий народний гумор... Поезія М. Ковача – це правдива і самобутня картина життя бачвансько-сримських русинів. Автор створив своєрідний поетичний літопис двохсотрічного шляху своїх земляків, закинутих долею у новий край... М. Ковач, поет сучасний. Сучасний за своїм філософським баченням і сприйняттям світу. Разом з тим він і традиційний, пише просто, дохідливо, уникає всякої поетичної штучності, образної і асоціативної ускладненості... Високоталановита і самобутня літературна творчість М. Ковача дає всі підстави говорити про нього як про одного з основоположників літератури югославських русинів, який, спираючись на традиції української літератури, художньо відтворює життя свого народу, формує його культуру і свідомість” 20. 


Незадовго перед смертю на моє запитання „Яка з твоїх наукових праць або тем найближча твоєму серцю?” О. Мишанич відповів: „Найближчі і наймиліші моєму серцю численні публікації – статті, огляди, рецензії – про літературу бачвансько-сримських (югославських) русинів. Вважаю, що це молоде письменство і його провідні автори заслуговують на більшу увагу, аніж ми їм приділяємо” 21. Серед провідних авторів цієї літератури він на перше місце поставив М. Ковача. 


М. Ковач у 60-80 роках був найактивнішим популяризатором української літератури в колишній Югославії. Твори українських письменників він перекладав не лише на бачваноруську, але й на сербохорватську мови. На сербську мову він переклав вірші Д. Павличка, І. Драча, Б. Олійника, М. Вінграновського, Р. Братуня та ін. Окремою книжкою в його перекладі вийшли „Вибрані твори” Івана Франка 22. Із сербської на руську мову він переклав дев’ять віршів свого внука Івана Гнатюка 23. 


Найбільшим здобутком М. Ковача на ділянці перекладу є його антологія „Закарпатски приповедки” (Новий Сад, 1979), що містить кращі оповідання О. Маркуша, Л. Дем’яна, Й. Жупана, Ф. Потушняка, М. Томчанія, П. Цибульського, Ю. Керекеша, П. Угляренка та І. Чендея в його перекладі та з його вступною статтею. Подібної антології до того часу не було навіть на Закарпатській Україні. Нею М. Ковач наблизив своїм землякам літературу „Горниці”, до якої вони завжди ставилися з певним пієтизмом. 


Вірші та оповідання М. Ковача в перекладі словацькою мовою появлялися на сторінках словацької преси колишньої Югославії. Три його оповідання („Хмари”, „В лісі” та „Кросна”) потрапили до антології поезії русинів Югославії „Sled času“ , укладеної Ю. Тамашем (Новий Сад, 1978), а посередництвом неї вони стали відомими і у Словаччині. Крім того, твори М. Ковача перекладалися румунською та угорською мовами і навіть мовою есперанто. Деякі з них Петро Трохановський переклав на лемківський діалект Польщі і залучив їх до своєї читанки як дитячу лектуру. 


Влітку 1967 р. М. Ковач разом з письменником та мовознавцем Миколою Кочишем побував у 15-денному відрядженні в Україні – на запрошення Спілки письменників України: десять днів – у Києві, три у Львові, два – в Ужгороді. В кожному з тих міст в них були неповторні зустрічі. Скрізь їх приймали як найдорожчих гостей. Їх головним екскурсоводом за весь той час був Олекса Мишанич, який зустрів їх на залізничній станції в Києві і через два тижні попрощався з ними на кордоні в Чопі. В Києві гості відвідали Спілку письменників України, Софію, Лавру, галереї, цвинтарі, музеї, театри. З музеїв найбільше враження зробила на них садиба Івана Макаровича Гончара. Побували і на могилі Тараса Шевченка в Каневі. У Львові та Ужгороді вони виступали по радіо і телебаченні та мали зустрічі з тамтешньою інтелігенцією. М. Ковач цю подорож описав у репортажі „Зоз драги по України”, яка закінчується таким узагальненням: „Ми були у України и могли зме чуц и видзиц и осетин (відчути – М. М.)  ЖЕ НАС ПРИЯЛИ ЗА СВОЇХ, ЖЕ ЦЕНЯ ШИЦКО ТОТО ЦО МИ ТУ СТВОРЕЛИ, ЖЕ ШЕ РАДУЮ НАШИМ УСПИХОМ И ЖЕ СУ НАМ ЗРИХТАНИ ПОМОГНУЦ ТЕДИ КЕД МИ САМИ ЗАЖАДАМЕ ВИСЦ НА ШИРШИ ДРАГИ И КОЛЯЇ (підкреслення М. Ковача). Од Ивана Франка та Володимира Гнатюка та по нєшкайших науковоцох и фаховцох историкох и филологох нїхто нє гварел же тот язик яким ми бешедуєме треба одруциц а ище менєй и окреме тот ТУ НАШ... Ми ту иншак нє могли кед зме сцели и далєй исновац як припаднїци руско-українскей народносци. Таки обставини були вони ище потирваю и нїхто нїкого нє будзе примушовац же би ше одрекол того язика на котрим го мац научела бешедовац”24. 
Правда, після повернення гостей додому деякі антиукраїнські діячі обвинуватили М. Ковача та М. Кочиша в „зраді” і „запроданстві”. В своїх спогадах 1991 року, згадуючи цей епізод своєї автобіографії, M. Ковач писав: „Пригадуєм себе 1967 рок кед зме зоз покійним нашим науковцом и писательом Миколом Кочишом нащивели Києв и други места на України як була огварка по тим, же то ми двоме були там „предац” тот наш „руски народ” Українцом” 25.


В 1971 р. М. Ковач повторив свою подорож по Україні, їдучи поїздом майже по тому самому маршруті. Їздив вже до своїх давніх друзів, коло яких значно збільшилося. Києву, Львову, Ужгороду та Мукачівському замку він присвятив окремі вірші 26.


В червні 1976 р. М. Ковач разом з дружиною та дочкою вирушив у свою третю подорож в Україну, на цей раз в Ужгород, на запрошення свого друга Василя Керечанина та його дружини Ольги, які гостювали в нього минулого року. Протягом двох тижнів Ковачі відвідали 12 із 13 районів Закарпаття (не побували лише на Рахівщині). Для М. Ковача то була фантастична подорож, повна незабутніх вражень і милих несподіванок. Крім визначних установ й історичних пам’яток обласного центру, гості побували в Горянах, Мукачеві, Солотвині, Сваляві, Тур’ї Реметі, Перечині, Синевірі, Колочаві, Волівці, Хусті, Міжгір’ї, Нижньому Бистрому, Грушеві та інде. Деякими маршрутами їх супроводжував мовознавець Павло Чучка та інші. Велике враження зробили на них відвідини художника Федора Мануала та письменника Івана Чендея в їхніх квартирах. 

Свою подорож М. Ковач в тому ж 1976 р. описав в обширному 

репортажу „Верховина” 27, який закінчується так: „Ту у дакедишнїй колїски и моїх предкох я знова дожил и почувствовал чежку прешлосц власного народу, алє источано сом почувствовал и гордосц же, ниа, тот наш род, хторому нє єдна буря верх зламац сцела, верх зоз хторим ше спинал ґу слунку, и вирвац коренє зоз хторим ше тримал тей жеми, же тот млади лєс карпатських схильовискох, накеди блїсло слунко ожил, зажелєнєл ше и розраста ше цо далєй вше ширше, вше ширше, а коренї до тей твардей жеми, до ище твардейшого каменя, пуща вше глибше, вше глибше”28. 

Найвищим визнанням літературного доробку М. Ковача Україною 

було його обранням членом Національної спілки письменників  України в 1992 р. М. Ковач був oдним з перших письменників колишніх соціалістичних країн, удостоєним таким високим визнанням. Пізніше його було нагороджено орденом Президента України „За заслуги”. Він є одним з перших лауреатів престижної Премії Володимира Винниченка.


Кілька разів він побував і в краї своєї дружини – на Пряшівщині. Тісні стосунки він утримував з істориком Ондрейом Галаґою (хоч не завжди погоджувався з його думками що до походження русинів), письменником Михайлом Шмайдою та іншими. Статей про його подорожі на Пряшівщину в його літературному доробку я не знайшов. 

Результатом подорожі Михайла Ковача до США в 1985 р. була серія його репортажів „Америка зблїзка”, публікованих на сторінках Руского слова, пізніше в шостому томі його творів – „Діаспора” 29.


Михайло Ковач був автором букваря та кільканадцятьох шкільних підручників для руських шкіл Сербії та Хорватії. Лише на сторінках „Руского слова” він опублікував понад 60 статей на педагогічні теми. В цій газеті він заснував і вів окрему рубрику „Родителє, побешедуйме себе”, в якій популярним стилем давав відповіді батькам на актуальні питання виховання дітей 30. Можна без перебільшення сказати, що підручники і статті М. Ковача, писані рідною мовою населення, з використанням багаторічного педагогічного досвіду, зберегли русинів Бачки та Сриму від їх асиміляції. На жаль, педагогічна діяльність М. Ковача досі не вивчена. Її вивчення може дати конкретні відповіді на питання як запобігти денаціоналізації русинів-українців Карпатського регіону (Словаччини, Польщі, Румунії, Угорщини) в сучасності.  

З історичних праць М. Ковача найвизначнішою 140-сторінкова є монографія „Дзелїдби и селїдби руского народу”, завершена 1991 року 31. Вона охоплює історію України і українців від найдавніших часів майже до наших днів, причому центром його уваги є найзахідніша гілка українського народу – закарпатські українці, до яких він зараховує і русинів Бачки, Сриму та Славонії (колишньої Югославії). В розділі „Русини – интеґрална часц українского народу” 32  (який автор висловив своє національне кредо) він, між іншим, написав: „У тим нашим розпатраню дзелїдбох и селїдбох руского народу, у твореню и розпаданю руских державох, зєдиньованьох и розєдиньованьох, нє могли зме заобисц историю цалого того народу хторому и Русини припадаю... Циль нам бул доказац и указац же Русини народ хтори ма свою традицію, свою историю, свою державносц. Циль нам тиж так бул указац и доказац же Галичина руска жем, була и остала часц велькей України, а то же у єдним периодзе часу вона превжала улогу нашлїднїка державносци Києвского князовства, зазберовача руских жемох, може лєм служиц як потвердзенє о єдносци того народу... Пробованя на силу загартушиц национални чувства єдного народу хтори постал свидоми свойого кореня, окреме у терашнїх часох на преходзе з ХХ до ХХІ вику, нєможлїве... Шицким нам у традиції и як нашлїдство и руске мено и руска вира. Та чи треба ище окреме доказова же хто зме и цо зме? Доказовац и указовац нє треба тим вонкашнїм нашим процивнїком, алє сами себе мушине указовац и доказова же на свойо место под слунком ми мушине патриц реално, трезбо и демократично”33. 
*      *      *

Я з Учителем Михайлом Ковачем особисто познайомився в 1968 р. в Новому Саді. Відвідав я його разом з моїми друзями Олексою Мишаничем та Миколю Кочишем. Всіх нас дуже щиро привітала пані Олена, зрадівши, що її хату відвідав земляк від Бардієва. Виявилось, що її батько Константин Петриґала народився в с. Варадка Бардіївського округу. Вчився у Пряшеві та Ужгороді,  а 1909 року приїхав за учителя до Руського Керестура і залишився тут до смерті. Його старші брати (її стриї) зісталися на „Горниці”. Найстарший Янко був учителем у Свиднику, Пряшеві та Седлицях, середній Петро закінчив медичний факультет в Будапешті і став лікарем на Закарпатті. В міжвоєнному періоді він був мером Мукачева. Третій брат Мирон був теж учителем – у Сваляві. В міжвоєнний період Ковачі часто їздили до рідні на „Горницю”. Війна їх взаємини обірвала. 


„Вікендиця” Ковачів це – справжній музей. Всюди домашні килими, на меблях і стінах прекрасні вишивки, гарні картини, на деяких – рушники, в шафах і на полицях – українська кераміка і багато книжок. Господар із захопленням розповідав про свої враження з України, а господиня вгощала нас справжніми „маковицькими” пирогами.


В 1988 році я знов був гостем Ковачів на їх „Малій Маковиці”. На цей раз з Дюром Латяком і Мироном Жирошом 34.


Востаннє ми разом з О. Мишаничем відвідали М. Ковача під час т.зв. „подорожуючого семінару” на тему „Русини і українці на їхній Карпатській батьківщині та за кордоном”, який в часі від 18 до 26 березня 1991 р. поетапно відбувався в п’ятьох країнах: Україні (Ужгород), Польщі (Краків), Словаччині (Пряшів), Угорщині (Ніредьгаза) та Югославії (Новий Сад) за участі п’ятьох учасників ІV Світового конгресу радянських та східноєвропейських студій у м. Гарроґейті в Англії (П. Р. Маґочі, О. Мишанич, О. Дуць-Файфер, Л. Медєші та М. Мушинка) та угорського карпатознавця І. Удварі. В усіх вищеназваних країнах після 1989 р. виник новий антиукраїнський рух, окреслений терміном „політичний русинізм”, який викликав жваві дискусії. 

Оскільки одним з учасників цих дискусій був і я, навесні 1993 р. я звернувся до М. Ковача з проханням взяти участь в цій дискусії. Він надіслав мені доволі обширну статтю на цю тему „До питання сепаратичних намагань частини української інтелігенції в діаспорі про повернення старої національної назви”. Я її відредагував, наново переписав на машинці і вислав авторові для авторизації. Виправивши деякі дрібні помилки та друкарські описки (наприклад „магічна земля” на „матічна земля”) він повернув мені машинопис статті з власноручним підписом. Я дав його головному редакторові „Дуклі” Івану Яцканину, а той його опублікував без найменших змін 35. Добре аргументована стаття М. Ковача була серйозним ударом русинському сепаратизмові саме тому, що її автор ціле життя писав літературною мовою югославських русинів, а все ж таки вважав себе українським письменником, а своєю „матічною країною” вважав Україну. 

В той самий час я написав для „Дуклі” узагальнюючу статтю про русинів (руснаків) колишньої Югославії і попросив М. Ковача надіслати для її ілюстрації якесь своє оповідання. Він в 1994 р. надіслав мені не одне, а три оповідання українською літературною мовою: „Вікно до світу”, „Барани” („Бузок”) та „Жаль”. На жаль, моя стаття появилася в „Дуклі” без оповідань М. Ковача 36.


До 90-ліття з дня народження Михайла Ковача в 1999 році я написав про нього ювілейну статтю, до якої долучив три вище згадані оповідання, написані для „Дуклі” ще в 1994 році. З-за браку місця моя стаття37 появилася в „Дуклі” лише з одним оповіданням М. Ковача 38. 

В 1999 р. в Ужгороді було видано збірку новел та оповідань М. Ковача в перекладі І. М. Чендея та М. І. Чендея зі вступною статтею Ю. Тамаша „Творчість М. Ковача в контексті югославської та української літератури” (с. 3-8) 39. Книжка містить 24 оповідання та новели М. Ковача. Нею Україна дала найстарішому письменникові русинів колишньої Югославії, заслужену пошану. 

Презентація цієї книжки в Ужгородському Державному університеті 17 грудня 1999 р., в якій брав особисту участь М. Ковач та найвищі представники наукового та громадського життя Закарпаття, була достойним відзначенням 90-ліття з дня народження патріарха русько-української літератури в колишній Югославії на державному рівні. З добрим словом про ювіляра на цьому святі виступили теж представники Союза русинів та українців Югославії Ю. Тамаш, Р. Мізь та кільканадцять представників різних установ та організацій України – від Національної Академії Наук України (О. Мишанич) по амбасадора України в Югославії (В. Фуркало). 


Михайло Ковач дожився високого віку – 95 років. В останні роки його здоров’я значно підупадало, хоч він весь час слідкував за життям своїх краян та подіями в Україні. Дуже він переживав смерть коханої дружини та передчасну смерть єдиного сина Івана (1937-1992) – композитора і професора Музичної академії в Новому Саді. В урочистому вечорі, присвяченому 100-літтю видання першої книжки бачваноруською мовою „З мойого валала” Ґабора Котельника восени 2004 року він вже не міг взяти особисту участь, але своє зворушливе слово учасникам вечора вислав на магнітній плівці. Не дочекався він ні завершення видання семитомника своїх „Вибраних творів”, останній том, якого буде – ґрунтовна монографія проф. Юліяна Тамаша, академіка НАН України про життя і багатогранну діяльність Михайла Ковача 40. 


Михайло Ковач умер у Новому Саді 17 червня 2005 року.

 Микола Мушинка
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